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KOHIIEIT «KOJIIP» B AHIJIOMOBHIM (I)PAS"EOJIOFI‘{HII‘/‘I KAPTUHI CBITY
AK ITPOAB HAINIOHAJIBHOI CHEHNU®IKHA

Cmammio npucesueno po3enady ocobaugocmei 6epoanizayii KobOPoGUX KOHYENMIe, AKi MAMy HAYIOHATbHY Cneyupiky
vy ppazeonociunii kapmuni ceimy aneniicokoi mosu. [Ipoeodumscs ananiz Ha 6a3i KOILOPOHIMIE «CUHIL / OnaKumHUILY, «Oi-
JULLY, KHOPHUILY, «4EPBOHULLY.

Knrouoei cnosa: ¢ppaseonociuna kapmuna ceimy, ¢pazeono2iuna 0Ounuyst, KOHYenm, KOi0POHIM.

THE CONCEPT «COLOUR» IN THE ENGLISH PHRAZEOLOGICAL WORLDVIEW AS A MANIFESTATION
OF NATIONAL SPECIFIC

The article considers the process of verbalization of colour concepts as the national specific of the English phraseological
worldview. Also, colouronyms «blue», «whitey, «black» and «redy have been analysed.

The comparison of colour in different languages made it possible to identify the specific of the national outlook. It is es-
tablished that the concept of colour is one of the principles of culture that reflects the ways of formation and development. Our
investigation showed that in English colour concepts such as «blue «, «whitey, «black» and «redy» are the most widespread,
and colouronym «blue « occupies a leading position.

Key words: phraseological worldview, phraseological unit, concept, colouronym.

KOHIJENT «I[BET» B AHIJIOA3BIYHOH ®PA3EQJIOTHYECKOH KAPTHHE MHPA KAK ITPOSIBJIEHHE
HAI[THOHAJILHOH CIHIEITH®HKH

Cmambs nocésujena paccmompenuio ocobennocmen 6epoanu3ayuu Y6emosblx KOMROHEHMOG 6 AHIUUCKOM A3blKe,
Komopule 001a0arm HAYUOHANLHOU CReyUGUKOL 60 (Ppazeono2udeckoll KapmuHe Mupa aHenuiicko2o asvika. Ilposooumes
ananus na 6aze KOIOPOHUMOB «CUHULL / 20TYOOIY, «Denblily, «4epHbIlLY, KKPACHBLILY.

Knrouesvie cnosa: gppaseonoauveckas kapmuna mupa, ppaseonouieckan eOenuyd, KOHYenm, KOJI0POHUM.

JlocnimpkeHHsT KONbOPOHa3B y JITHTBICTHIII M€ TOBOJII JOBTY ICTOPIlO: Li€l MPOOIEMATHKOIO 3aiiMAIIUCS TaKi TOCITITHUKH, K
P. Animmiera, 0. Anpecsin, H. Baxinina, JI. I'panoBckas, JI. 3yooa, A. Kupuuenko, A. Kpurenko, JI. Muponosa, B. MockoBud,
Ta i IIpr nboMy 00’€KTOM JOCIIPKCHHS YacTO CTaBaJIM HE TUIBKM CIIOCOOM HaliMEHyBaHHS KOJIBbOPIB Yy Til UM iHIIIH MOBI, a i
BHUKOPHUCTAHHS KOJILOPHCTUKH B yCiX 1IHIIMX cepax )KUTTS Ta MUCTEITBA, a 0COOIMBO B JiTepatypi. Tak, y moesii fioro Bukopuc-
TOBYIOTb JUISI TIepeiadi KOJIbOPOBOTO €KBIBAIIEHTY JIHCHOCTI, EMOILIIHHO-CMHCIIOBOT'0 HACTPOIO TBOPY Ta HOro CUMBOIIKHU. Pe3yiib-
TaTH YUCICHHHX JIOCIIKEHb KOIBOPY B PI3HUX TaTy3sX HAyKH AETaIbHO BUCBITIIMIIN TaKi OCHOBHI aCIEKTH IbOTO SIBHIIA, SIK HOTO
ncuxosoriyni xapakrepuctuku M. Jlromep, I'. Knap), ncuxocemantuky (P. ®pymkina) ta cumBomiky (B. bayep).Okpim mporo,
Ha CHOTOJHIIIHIM JIeHb HAYKOBII JIJIM BIANOBI/b HA HU3KY IHUTaHb, ITOB’S3aHUX i3 MPOOIEMATHKOIO KOJIBbOPY, CEpPel SIKMX POJb
IIPOTOTHITY B MOBHIH KOHIENTYyai3amii koiabsopy (A. BexxounIpka) Ta poss KoIbpopy B akTyanizanii apxerurnHoro oopasy (K. FOmr).

[IpoTsrom ocTaHHIX IECATHIITE, 3 HOPMYBAHHIM HOBO1, KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHOI 00 ()yHKIIIOHAJIBHOI apaJurMu Y JIHTBiC-
THIL CIIOCTEPIraeThCs 3pOCTAHHS IHTEPECY JIO L€l MPoOIeMaTHKH. Y KOHTEKCTI Cy4acHOT JIIHTBICTUYHOI ITapaIirMHU BUBYEHHS KaTero-
Ppii KoIbOPY B MOBI ITOTpeOy€ IHTETPOBAHOTO MiAXOMY. Tak, JOCIITHIKHI 3a3HAYaI0Th, IO B ICTOPii BUBUEHHS CITiB-KOJILOPOHAIIMEHYBaHb
CKJIAJIUCSA JITHTBICTHYHA, TICUXOJIOTIUHA, KyJIbTypHO-aHTPOIOIOTiYHa Tpaaumii. J{ociiHkeH S KOMbOPOHOMIHALIIH BiOyBaeThCA B Pi3-
HUX MOBO3HABUHX I'ajTy3sX — €TUMOJIOTT, CJIOBOTBOPI, 11I0CTHIICTHII, JIIHTBOCTATUCTHUII, TICUXoiHrBicTHII [10].

3aIikaBIeHICTh i€I0 TEMaTHKOIO JEMOHCTPYIOTH K 3aXiHi JOCIITHHUKH, TaK i BYEHI BCHOTO MOCTPAASTHCHEKOTO MpocTopy. B
KOTHITUBHOMY 1 COLIIOKYJIBTYPHOMY aCHEKTaX HaiiMEeHyBaHHS KolbopiB posmisinanu P. Anamcon, [[x. Ban bpeiiken, A. BexxOuiis-
ka, P. Kaccon, K. Kemni, M. Kpir, JI. Maddi, B. Meppuding, b. Connepc ta in. Cepen ykpaiHCbKUX JOCHIIHUKIB IpoOIeMamMu
niHrBoKonopuctuky mikaswncs 1. ba6ii, JI. ITycrosit, JI. CraBurpka, I. SIBopchka Ta iH. AHaNI3 JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI TPYyITH
KOJIbOPY MPOBOIMIIN Ha MaTepiaii 0ararbox MOB y TAaKUX HampsAMax: 3B’ sI30K 1 B3a€EMOIs MK KOHIICTITYalli3ali€l0 KOJIbOpY HOCIs-
MH MOBH 1 PO3BUTKOM CJIOBHHKA KOJIbOPOHA3B y MOBIi (nocuikysanu b. bepmin, T. [Tpictii, IT. Keit), komip kpi3k npu3My ICHUXo0-
niarBictukn (O. Bacunesny, P. @pymkina, A. 3aneBcbka), CTpyKTYpHHH 1 CEMAaHTHIHUH aHaNi3 KombopoHasB (A. Kupuuenxo, B.
Opanuyk, T. [TacTymenko), icTopis BUHUKHEHHS Ta PO3BUTKY KonipHux jekceM (M. Yukano, O. JI3iBak), Ta iH. [4].

Ha nymky I'. SIBopchKoi, Ha3BU KOJBOPIB SIK 00’ €KT TOCIIKEHHS BUSBHINCS HAJ3BUYAHHO LIKABUMH y KIIBKOX Ba)KINBHX
BiTHOIICHHSX: HAa MaTepialli pi3HUX MOB CBITY 1X pO3NIISIaliy SK 3 MONIIAY MpoOIeMi MOBHHX yHIBEpCaliid, Tak i y pakypci ce-
MaHTHYHOI THUIIOJIOTI] MOB, y MIPOLEC] BUSABIECHHS HAIllOHAIBHO-CIIEIM(IYHUX MOJIETIeH CBITY, aJKe Ha3BU KOJIBOPIB MEPEKOHINBO
CBiYaTh MPO BiIMiHHI 3ac00M MOBHOI KOHIIeNTyami3aii cBity [10, c. 42].

V raiysi KOTHITHBHOT CEMaHTHKH Ha yBary 3aciyrosye mpaiisi A. BexOuIpkoi, B siKili aBTOpKa IpH JOCHIKSHHI MOBHHX
KOHIICMTIB KOJIbOPY 3alpOIOHyBajia BpaXOBYBaTH CTilKi aCOI[iaTHBHI 3B’5I3KH, 110 iICHYIOTh MiJK KOHIIETITOM Ta HOTO «ETaTOHHHM
HOCIEM — IIPOTOTHIIOM — y CBIJIOMOCTI JIIOZIeH, SIKi KOPUCTYIOTHCS LM KOHIIETITOM (HANPUKIIAJ, JUIsi CHHBOTO KOJIBOPY TaKHM IIPO-
TOTUIOM Oyze He6O, JUIs 3eJICHOTO — POCIUHHICTb, /ISl YePBOHOTO — BOTOHB Ta KPOB To1110). OHAK 1P [[bOMY Ba)KIIBO BPAXOBY-
BaTH TOI (haKT, 110 B Pi3HHUX JIHIBOKYJIBTYypax Taki MPOTOTHITH MOXXYTh HE TIBKU HE 30iraTucs, a i KapJMHAIBHO PI3HUTUCS MK
c00010, aJKe CIPUUHATTS KOJIBOPY IOB’s3aHE 3 IEBHUMH «YHIBEPCAIBHUMH €JIEMEHTaMH JIIOJICHKOTO JIOCBIIY», SIKi TO-pi3HOMY
KOHIIETITYaTi3yIOThCS B Pi3HUX MoOBax [3, ¢. 231-290].
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3icTaBneHHs KOJBOPOHA3B Y PI3HUX MOBAX — OJIMH 13 HAWIOMYIAPHILINX HANPSAMIB Cy4aCHHUX TOCIIKEHB, 110 a€ 3MOTY BH-
SIBUTH CIIelU(iKy HalliOHAIBHOTO CBiTOOAYeHHs. [IMTaHHs MO3HAYEHHS KOJBbOPIB i BUKOPHCTAHHS KOJIOPATHBIB y Till YM iHIIIH
JIHTBOKYJIBTYPI € HEBiI'€MHOIO CKJIaJJOBOIO IIPOOIEMATHKN MOBHOT KAPTHHU CBITY, SIKY aKTHBHO JOCII/DKYIOTH IIEPEIyCiM Y Mexax
TaKuX HaNpsMIB, SIK KOTHITHBHA JIHTBICTHKA, JIIHTBOKOHLIEITOJIOTA Ta JIHIBOKYJIBTYpoJoris. Bizomo, mo B 0CHOBI MOBHOI Kap-
THUHH CBITY JISKUTh OLTBII IIUPOKE MOHSATTS KAPTHHU CBITY, SIKY BU3HAYAIOTh SIK YIOPSIKOBAaHY CYKYITHICTh 3HAHb IO JIHCHICTS,
c(hopMOBaHy B CYCHIIbHIH, IPYNOBii M iHAUBITyalbHIN cBioMocTi. MOBHA X KapTHHA CBITY — Il JIMIIe (parMeHT 3araJbHOL
KapTUHH CBiTY, 3a(iKCOBaHUI 3ac00aMi MOBH y TIPOLIEC] KHUTTEMISUIBHOCTI JIOACH Ta HAOYyTTS HUMH IPAKTUYHOTO T0CBiny. Takum
YMHOM, OTOYYIOUHI JIIONUHY CBIT MEPEIOMITIOEThCS B il CBITOMOCTI 4epe3 KylIbTypy, MOAN(IKOBaHYy Ha OCHOBI iHAWBITyalbHHUX
crpuiManb ocobucTocTi. Ha cTaBiIeHHS JIIOAMHE 10 CBITY TaKOX BIDIMBA€ Oe31id cy0’ €KTHBHUX (DaKTOPIB, MOYMHAIOYH BiJ il KHUT-
TEBOT MO3MLIT 1 3aKIHUIYIOYH TNTMOMHOIO 3HaHb MPO CBIT, Y pe3yabraTi GOpPMy€eThCS CIIPOIIECHA MOJEIb OTOUYIOUOi AIHCHOCTI, sIKa
JIOTIOMarae iHJHUBiy OpIEHTYBATUCS Y CKJIAJJHOMY CBITI.

ITepeKOHIMBUM MPHUKIIAT0M LIBOTO MOXKE OYTH CIIPUIHSTTS KOJIBOPIB Y Pi3HUX KYJIBTypax Ta iX HOMIHALis.

Ha3Ba xonpopy gomomMarae 3po3yMiTH Ti KOTHITHBHI IPOLIECH i MEXaHI3MHU, K1 JIeKaTh B OCHOBI HE JIMIIE TIEPBHHHOI MOBHOL
KaTeropii, a i BTOpHHHOT HOMiHaIlii.

Bapto 3a3HaunTH, 0 Y KYIBTYPHO-CEMAaHTHYHOMY IPOCTOPI Pi3HUX MOB MOKHA BUUTHTH BepOiaizoBaHi y HUX YHiBepcalb-
Hi Ta Hal[lOHATbHO-CHEeU(IYHI MOHITTS, THM CAMHM MU OTPUMYEMO KJIFOY J0 PO3YMIHHS HAmpsiMy AyMOK i MOYYTTiB HapOJIiB-
HOCIIB LIUX MOB.

3a cBimueHHsM A. BepxOHIbKOi, KONIPHI KOHIENTH OB sI3aHi 3 TIEBHUMH «yHIBEPCATbHUMH €IEMEHTAMH JIOJICEKOTO JI0-
CBiZy», sIKl YMOBHO MO>KHA BU3HAUUTH 5K J€Hb (O11Mi1), Hi4 (YOpHUIL), COHLIE 1 BOTOHB (YEPBOHUIA), POCIUHHICTS (3€/IeHUI), HE0O
(cuHiit) 1 3emurst (kopuuneni) [14, c. 23].

@DeHOMEH KOJIbOpY — MPEAMET BUBUCHHS 6araTboxX (yHIaMEHTaIbHHUX HayK. 3 HOTJISLY ICHXOJIOTIT BIYYTTs KOJIBOPY — OHA
31 cienuQivHMX peaxiiii Oka il MO3KyY Ha CBITJIOBI 4YaCTOTHI KonuBaHHs1. «CBiT 6e30apBHHI, KOILOPY B IPHPO/Ii HEMAE, € BPAXKCHHS
PO SIKYCh PEANIbHICTb, IPEACTABICHE B BIUYTTSAX KOJIbOPY. BHACIIZOK IHOTO peabHICTh KOMIPHOTO psiay ysiBHOIO» [7, c. 45].

Kounip € onHi€ro 3 KOHCTaHT ab0 OJHUM i3 TIPUHIIMIIB KYJIBTYPH, IO MOXKE CIY)KUTH CBOEPIHOK MOJIEIUII0 PO3BUTKY, IO
BifoOpaskae nuisixu (popMyBaHHs, OCBOEHHS, 3aKPIIJICHHS B KyJIBTYpHIl TaM’ATi He TIJIbKY 3aralbHUX, ajie i HallioHaJIbHO 3a0apB-
JICHUX KyJIBTYPHO-3HAUMMUX KOHLENTiB» [5, c. 109].

Konip BUCTYNa€ OTHIEIO 3 OCHOBHUX KAaTEropiil KyJIbTypH, «(ikcyrouy yHIKaIbHY iH(OPMALIIO PO KOJOPHUT HABKOJIHMITHBOT
MIPUPO/IH, CBOEPITHOCTI iICTOPHYHOTO HMULSIXY HAPOY, B3a€MOJII Pi3HUX €THIYHUX TPaIHIii, 0COOIMBOCTI XYA0KHBOTO OaYeHHS
cBiTy» [5, ¢. 109].

VY Kkonbopi MOXKe BUPXKATUCS BiJHOLICHHS JIOAWHHU JI0 SBHIL HABKOJIUIIHBOT IPUPOAN. Koaip BUCTYAE K 3MICTOBHHUH elie-
MEHT KYJIBTYpPH, 3a JOIOMOTOIO SKOTO MOXHA OXapaKTepU3yBaTH, CHCTEMATH3yBaTH PEAMETH, COLiaJIbHI YCTAHOBKH # TOHSATTS.

YV KOKHOTO Hapoy 3 HaiiTaBHIIINX YaciB KOJip OyB OJHUM i3 3aCO0IB OCMUCIIEHHS CBITY. 3r0JJ0M chepa BUKOPUCTAHHS KOJIO-
BpIB Y CUMBOJIIYHOMY 3Ha4CHHI po3umpuiacs. Kobopy cramy BXKHBATUCS JUIS XapaKTEPUCTUKH HPOCTOPY i Yacy, cTaiu Mo3Ha-
YEHHSM IEeBHUX COLIAIBHUX TPYII.

KornitiBHA MOJIeTb KOIBOPY, Ha IyMKy €. bensiBckol Mae TpH piBHI:

1. PiBeHb remransHOl penpes3enTaiii, To0To, SK MUCITHTUCS KOHLENT «Koip». Ha maHoMy piBHI pH TOCITIPKEHHI KOHLIETITIB
«Kotip» Tpeba «BUSBUTH KOHIICNTYalbHI CXeMH, sIKi BiJOMBalOTh Mididny Mozens cBiTy» [1, c. 85].

2. PiBeHp koHUenTyansHoro noist. O6pa3Ha MOJIeNb KOHIENTY CIPUsE BU3HAYEHHIO CHCTEMH 3HAHB 1 YSIBIICHB, [0 CKIIAJIHCS
B HaIliOHAJTBHOMY CBiTOCTIpHiiMaHHI. Ha 0CHOBI cHcTeMHU 3HAHB 1 YSABICHb CTBOPIOETHCSA KOHIENTYATbHE TIOJIE, [0 MICTHTH Y CO0i
HACTYIIHI TapaMeTpH:

* KOJIIp SIK IPOCTOPOBUI OPiEHTHP (BepX-HU3);

* KOJIIp SIK 4aCOBHUii ITapaMerp;

* KoIip sk 00’ eKT mouyTTs (obpe-niorano) — black deed — wopne oino, dark days — uopni oui, 6ina/uopna mazis — white/black magic;

* KOJIp SIK 00’ €KT Mi3HAHHS U JTyMKH;

* KOJIp sIK colianbHUi mapametp — [5, ¢. 112].

3. PiBeHb ceMaHTHYHHX y3aranbHeHb. Ha qaHoMy piBHI BapTO BHSIBUTH Ti CEMAHTHYHI y3arajJbHEHHs, sIKi BIACTUBI Till a0
IHITH MOBI.

TakuM YHHOM, MO/ICTIOBAHHS KOHLIETITY JI0NIOMAra€e BHSABHTH CEMAaHTHYHI MEXaHi3MH, 110 BUKJIUKAIOTh MeTa(hOPHYHI BXKHBAH-
HS1 KOJIBODIB.

Hamr anani3 mokaszas, o B aHIUIIHCHKIM MOBI Taki KOJbOPOBI KOHIICTITH, K «CUHIN / ONAKUTHUID», «OLIHIY), «HOpPHUI» Ta
«YEepBOHUIN», € HAHOIBII MIMPOKO PO3IOBCIOPKEHIMH, TPUIOMY KOJIBOPOHIM «CHHIH / OMIAaKUTHUIT» 3aiiMae MPOBITHY TO3HUIIIIO.

V pe3ysbTati JOCHTIPKEHHS HaM BAAJIOCS BUABUTH Oijiblie 35 Gppa3eoaoriyHux OMHHIb 3 KOJIbOPOHIMOM «CHHIN/OTaKUTHHID,
MOJIAaHUX Y Pi3HUX clloBHUKAX [6; 11; 12; 13]: (to) be blue / feel blue / have the blues / sing the blues; blue blood; blue-collar worker;
blue funk / fear; blue law; blue Monday; blue-pencil; blue print; blue ribbon; blue stocking; blue streak; once in a blue moon; out
of the blue; true blue; the Blue and the Gray; by all that’s blue; the Cambridge blues / the light blues; the Oxford blues / the dark
blues; till all is blue, like a bolt from the blue Ta in.

VY4eHi Bi3HAYAIOTh, IO B aHTIIHCHKIN, (paHIy3bKili Ta HIMEIBKili MOBaX KaTeropiifHe po3pi3HEHHS CHHBOTO 1 OJIAKUTHOTO
€ BIICYTHIM, a BIITiHKH CHHBOTO aKTHBI3yIOThCS 33 JJOIIOMOIOIO aJ’€KTHBHUX yTo4HIOBauiB: light-blue «Onakuthuii», dark-blue
«cuHiiy» [14, c. 156; 3, c. 257]. B anrmiiicekii ¢pazeooriyHiil KapTHUHI CBITY BUALIIOTHECS CXO0XKi (paszeornoriuni oqunumi: the
light blues, the dark blues, — sixi 6e3 po3ymiHHS crieniky HaiOHATBHOI KyJIbTYpH, 0e3 (POHOBHX 3HaHb MOBH HE 3a0€3MeUyI0Th
BUSIBJICHHS X ceMaHTHYHOro 3HaueHHs. Lli igiomn MaroTh cuHonimu, Hanpuknas: the light blues / the Cambridge blues; the dark
blues / the Oxford blues. Born nmo3nauarots xoumip ¢popmu cnoptuBHIX KomaH KemOpumka ta Oxcdopa, mpraomy y Iepriomy
BHIIAJIKy MAETHCS HA yBa3i OJTaKUTHHUHI KOTIp, a Y IPyromy — CuHii [6].

[IpoTe pPO3MOBCIOUKEHICTh BXKUBAHHS CHHBOTO KOJIBOPY Y (ppa3eosoridyHiX OJUHUIIIX 3yMOBJICHA epIll 32 BCe HOTO CIIBBI/I-
HeceHicTio 3 HeOoM (Horo rImMONHOI0, PO30PICTIO, CTAJIICTIO) Ta OKEAHOM, SIKMH OTOYY€ JIOJEH, [0 MENIKaloTh Ha TyMaHHOMY
Anb0ioHi, 3 ycix OOKiB.

Komnonent blue 31 3HaueHHsIM «HE00 / OBITPs» BBIHIIOB 0 cKiIaay Takux ¢pasem, sik like a bolt from the blue, a shot in the
blue, to vanish / disappear in the blue.

®pa3zeonoriyHi OJUHUII 3 KOMIIOHEHTOM blue mpoIoBKYIOTh aCOLIaTUBHUM P, IO IPYHTYETHCS HA CIPUIMAaHHI CHHBOTO SIK
HEOECHOro KOJIbOPY, 10 CUMBOJII3Ye cBiTHil mouaTok (a bit of blue sky; blue bore),nmo3urus (blue of the plum), mock HeocskHe,
Te, 10 yoro BapTo nparHyTH (blue rouse).
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B anrmiiicekiit ¢paszeonorii HarioHanpHy crieliky TaKOro CIpHHMaHHS MiITBEPKYIOTh 3HANIECHI HAMH NMPUKIaIN Hera-
THUBHOT KOHOTAIIIT KOJBOPOHIMY «CHHIl / OmakuTHUiD»: (to) be blue / feel blue / have the blues / sing the blues(nyaprysatu, 6yTH
y npurHiueHomy crasi); blue funk / fear (cmubHnil mepesnsik, crpax, naHika) i T.iH. Y JEeSKHX CIOBHUKAX aHTIIHCHKOI MOBH 3HA-
XOIMMO TaKe YTOUHEHHS CEMaHTHKH JIEKCEMH blue: «moxmypuil, HelacHui, MeNaHXOMIHHIH, y IpUrHideHoMY cTaHi» [13, ¢. 105].

TakuM YMHOM, CUMBOJIIUHHI aCTIeKT (QYHKI[IOHYBaHHS HOMIHAIIli CHHBOTO / OJAKMTHOTO OTPUMYE Crieln(DiYHy HAI[IOHATBHO-
KyJIBTypHY KOHOTAIIIIO, SIKa CIPUYMHEHA SIK IICUXOJIOTIEI0 CIPHHMAHHS [[LOT0 KOJILOPY HOCISIMM QHTJIIMCBKOI MOBH, TaK 1 IXHIMH
ICTOPUKO-KYJIBTYPHUMH OCOOINBOCTSIMH.

Bapro 3a3HaunTH, 110 y (paszeonoriuHii KapTHHI CBITY aHIJIIHCHKOT MOBH Ha OCOOJIMBY yBary 3aciiyroBy€ TaK0)X KOJbOPOBa
Tpiama «Oinnii — YOpHUH — YepPBOHUI», sSKa 3yMOBIICHA ITOIIOHICTIO IPUPOTHHX, COMIANBHO-ICTOPHYHNX Ta MCUXITHUX TIPOIIECIB,
KOTpi BiIOYyBaroThCs, BIANOBIAHO, Y IPUPOIi, CYCHUIBCTBI Ta CBIIOMOCTI JIFOIUHH.

Amnaiiz GOoHEeTHYHOro MaTepiajy IoKa3as, 10 3a PO3IMOBCIOHKEHHIM (Gpa3eoIoriuHIX OUHUIb KOJIBOPOHIM «white» 3alimae
JUpYI0Yy MO3UIII0 cepes MTOCHIIIKEHNX HaMHU CIOBOCHONydYeHb. Tak, HaM BAayocs 3HaWTH O01m3bko 30 MpHKIagiB BXKUBaHHS
LIBOTO KOJILOPOHIMY y clloBHUKaX: white as a sheet / as driven snow / as ashes / as marble / as a ghost / as death; white as milk / a lily
/ as chalk / as ivory; white-collar worker; white elephant; white flag; white heat; white lie; white paper; white tie; whitewash; (to)
call / make white black; white caps / horses; (to) fly / show the white feather; (to) wash a blackmoor white; (to) wash an Ethiopian
white; (to) stand on a white sheet Tomio [6; 11; 12; 13].

V GiHapHil MO3MIIT CBITJIOrO 1 TEMHOTr0, O1JI0ro i YOPHOTrO BUIUISIOTHCS TaKi yHiBepcalii, sK 4UCTOTA 1 MPUHAICKHICT 10
4orock cBiTioro (white dress, white meat, white bread, white man, white lie, to put on a white sheet). ¥ Toit xe gac 6inuii Komip y
JeIKNX BUMAJKaxX MOYKEe CHMBOJITI3yBaTH MOraHui crau 310poB’st (white as a sheet / as driven snow / as ashes / as marble / as a ghost
/ as death). Cepen iHmmx hpa3eosoriuHuX OAMHUIIB 3 KOMIIOHEHTOM White, 1110 MarOTh HEraTUBHE 3HAYCHHS, HA OCOOJIHMBY yBary,
Ha HaIl TOTJIA, 3aCIyTroByIOTh to show the white feather «3mskatucs» ta white elephant «o0TsoKIHBE MaiiHO, TOIAPYHOK, SKOTO
BAXKO MO30yTHUCS», OCKIIBKM HE3HAHHS aHIUIIHCHKOI HAIOHAIbHOI crier(iku 4acTo MPU3BOAUTH 10 HEMPABUIIBHOTO BXXKUBAHHSA
X (pazeosoridyHuX oMUHUIb. Tak, y HepluioMy BHIAJKy MOBA iijie po 6ije nepo sk Ipo CUMBOJI 0OSITY3TBa Ta MaJlOIyLIIHOCTI;
BUHUKHEHHS I1i€7 i71IOMH TTOB’s3aHe 3 TAKMM BHIOBHILEM, sK Oiif MiBHIB (SKIIO Y XBOCTI MiBHS OyIo Oie mepo, e CBIYMIO TIpo
MoTaHy MPUPOAY 1, SIK HACIIAOK, PO HE3aJ0BUIBHI 0OHOBI sSKOCTI NTaxa). I3 yacom Oine mepo moyanu HaACUIATH THUM JIOIIM,
SIKHX XOTLIN 3BUHYBAaTHTH y 0OSTy3TBI, 30KpeMa — B YXWISIHHI BiJl BIICbKOBOI CityOu. Y pyromy BHIIQJKy MaeMo CIIpaBy 3 ic-
TOPUYHOIO PEai€lo: KoM Kopoih CiaMy XOTiB pO3OPUTH KOTOCH i3 CBOIX MiIIaHUX, BiH JapyBaB iM CBSIIECHHOTO OLIOTO CIOHA,
YTPUMaHHS SIKOT'0 KOLITYBAJIO JyXke JOporo. Gppa3eoqoriyHuX OJHHHIb

AHai3 1ociipKyBaHuX (Hpa3eoIoriyHuX OMHHIIb TOKa3aB, M0 KUTBKICTh (pa3eoyOTiuHIX OJUHHMIL 3 KOJLOPOHIMOM white
NIPpUOJIN3HO TOPIBHIOE KUIBKOCTI (hpa3eoIorivHIX OAMHUIE 3 KosbopoHiMoM black: black and blue; black and white; blackball; black
humor; blacklist; blackmail; black market; black out; black sheep; black tie; (to) be in the black; black and tan; the Black and Tans;
black as a crow / as coals / as shades / hell / night; black or white; (to) climb / go / get into the black; not so black as one is pained; (to)
prove that black is white; (to) put up a black; two blacks do not make a white ta in. [6; 11; 12; 13]. I e TUBHO, OCKLIBKH JICHB 1 HiY,
CBITJIC 1 TEMHE Ta 1X BiAMOBIJHI HOMiHAMIi € TAKUMH YHIBepcai sIMH, sIKi IpUTaMaHHi Oy Ib-Kiii KyJIbTypi, MPUIOMY iX HAI[lOHATbHI
0COOJIMBOCTI MPOSIBISIIOTHCS Y (PPa3eoIOriYHUX OTMHULISX, Y SIKMX JOCHTIIKYBaH] KOJTbOPOHIMH € 1X BAYKIMBUMH KOMITOHEHTAMH.

B anrmilicbkilt MOBI CIIOBOCHOITyYEeHHS 3 HOMEHOM «YOPHUID» TpaJUIiifHO MAIOTh HeraTHBHY KoHoTaio (black mate, to black-
ball, black books, black sheep, the gentleman in black, black lie, black magic, black and blue, black list, black market, black shirt,
black flesh / stock, to depict in black colours / to paint something black).

Taxox HaM BAJIOCS BUSIBUTH 1 MO3UTHBHE 3HAUEHHS KOJIILOpOHIMY black y Takii ¢paseonoriuniii oguuumiyi, sk to be in the
black — «maTu rpomr Ha GaHKIBCBKOMY paxyHKY, YCIIIIHO 3aiimMatucst OizHecom». BimmoigHo mo cioBHuka Longman Idioms
Dictionary 11 ¢paseosnoriysa OAUHUIIT 03HAYAE, 1110, KOJIU sIKaCh 0c00a Mae rpoiiri y 0aHKy, 11e BKa3ye 1udpamu, HaJpyKOBaHUMHU
YOPHUM KoJbopoM [12: ¢. 26].

AHTIIOMOBHUI MaTepiall TaK0X J03BOJISIE BUSIBUTH HeMao (OJU3bKO 25) (pa3eooriyHuX OAMHUIL 3 KOJIOPOHIMOM «YEPBO-
HUit», SIKUIA 32 KUTBKICTh 3aiiMae TpeTe Miclie B AOCHiKYBaHii Hamu Tpiami: (to) be in the red / put in the red / go in to the red /
come out of the red; a red cent; red eye; red flag; red-handed; red hot; red-letter day; red neck; red tape; (to roll out) the red carpet
/ (to) see red; red as a beet / as a boiled lobster / as a turkey-cock; red as a cherry / a rose / a poppy / fire / blood; red ribbon; red
under the beds; the red white and blue ta in. [6; 11; 12; 13].

YepBOoHUIT KOJIP YHIBEPCAIBHO ACOLIIETHCS Y PI3HUX HAPOJIB 3 KPOB’H0, BOTHEM, a TAKOXK 3 YEPBOHOIO IJIMHOM, SIKa TICHO
OB’ s[3aHa 3 JIFOAUHOIO.

APpXETHITHHI 3B’5130K M)XK Y4epPBOHMM KOJILOPOM (KPOB, BOTOHb) 1 YaCOM €MOLIHOT HAIPYTH JIIOIMHHU (TIOJTIOBAHHS, BOEHHI Aii,
JKEepTBONPUHOIICHHS ) 3HAUIIIIA CBOE BiIOOPaKEHHSI y TaKMX CIOBOCIIONYYEHHSIX, 5K red flag, to see a red light, red cock.

B anrmiiicekiil MOBI (DYHKIIIOHYE 3HaYHA KUTBKICTD (hpa3eoIoriuHUX OJMHHIL 3 KOMIIOHEHTOM Ted, SKi € HalllOHAIbHO-CIIeI(id-
HHUMH came 1151 (ppa3eoioriaHoi KapTUHU CBITY aHIITiiChKOT MOBH, HAIIPUKIIa, red tape «KaHLesIpchKa TAraHuHay, be in the red «matn
Goprmy, red carpet «0cOOIMBO rapHe CTaBICHHs, red herring «puBix JUIs BigBOJIKAHHS yBary, JUIS 3aMIUTIOBAHHS odei», the red,
white and blue «anrmificbkuii GroT Ta apMisi» a00 «aHTTIHCHKUH Iep>KaBHUM IPAIop — 32 KOJIOPaMH, sIKi BXOAATH 10 HHOT0)» TOIIO.

TaxkuM 9YMHOM, KOJILOPOBHH CIIOBHUK CIIiB, 00’ €KTUBHE CIIPUHMAHHS KOJIBOPIB HOCIIMH HAIlIOHAIBHUX MOB Y KOJIiPHO-KaTero-
pilajbHUX KOHIENITAaX A03BOJISIE BUSIBUTH HE CTUIBKH BILIMB MOBH Ha MucieHHs (rinore3a Ceripa-Yopda), CKUIbKH BIUIHB IIepLen-
TUBHO-KOTHITUBHHX ()aKTOPiB Ha KATETOPHU3AIIiI0 KOJIBOPY.

Mera po6oTH 10CsrHyTa, OYJI0 MPOAHATi30BaHO JIIHTBICTUYHE HAITOBHEHHSI KOHIIETITY «KOJIp» B aHTIIIHCBKIN Ta YKpaiHChKii
KyJIbTypax. JIOCHTh BeIMKa IIIOIA HepeTHHY KOJIPHOT JIEKCHKN yKpaiHCHKOI Ta aHIIIIChKOi MOB 3yMOBJICHA YHIBEPCAIBHICTIO KO-
JPHOT XapaKTePUCTUKH SIK Takoi. J[MBepreHTHICTh HaifYacTilIe MPOCTEKYETHCS HA PIBHI eMOLIIHO-EKCIIPECHBHUX, aCOLIaTHBHUX
Ta CUMBOJIIYHUX KOHOTAL[i} YKpaTHChKUX Ta aHMIIIICEKUX (ppazeosiorizMax Ha I03HaYeHHs KOJIbOPY.

OCHOBHOIO TIPOOIEMOIO TIPH HepekiIazi (ppa3eoorivHIX OJUHUID IIUTHOBOI0 MOBOIO BHSBIIIETHCS HEOOXITHICTH IepenaTi
3HA4YEHHS Bi3yaJbHUX JCHOTATHBHUX CEM, SIKi CIIyTYIOTh OCHOBOIO JUISI aKTUBI3aIli] acomiariii, Ta KOHOTaTHBHOTO MaKPOKOMITOHEH-
Ta, KOTPHIA BMilllae 6araToacneKTHy eTHOKYJIbTYpHY iH(opMaIIito.

Otxe, JOCIIKEHHS OXOITIIIO OCHOBHI aCIIEKTH IePEeKIIay KOJTIPHUX JICKCEM, 10 (QYHKIIOHYIOTh Y MOBJICHHI SIK IIPEIMETHO-
JIOT1YHI O3HAYEHHS, Ta KOMIIOHEHTH ()Pa3eosIori3MiB.
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EMOTHUBHA KOMIETEHTHICTb IIPALIIBHUKA COEPU TYPU3MY,
SK 3AIIOPYKA 3IMCHEHHS YCHIITHOI TPO®ECIMHOI AISAIJIBHOCTI

OcHo8010 6y0b-5K0I eKOHOMIUHOL JisibHOCHI € 0i108e CRIIKY8AHH:. Bi0 pigHs 11020 ONAHYSAHHS 3a1edCums YCnix ne-
pezosopis, eghexmusnicme 83aemo0ii 3 napmuepamu ma xkuienmamu. Cehepa 6i0nouunKy yHkyionye na nepemuni pisHux
KVIbmyp, Wo XapaKxmepusylomscs KOMYHIKamusHumu Hopmamu. Komynixamusna nasuuka € nepuiovepeogoio npu 8iooopi
NPayieHUKie MmypucmuiHoi cghepu, npome, npoghecivina mypucmuuna KOMyHIKayis NOGUHHA OYMU eMOMUGHO KOPEKMHOI0, Ma
He 6ymu momodicHoo 00 banakyyocmi. Emomuena komnemenmuicms € 6a3010, Ha Kl OYOVIOMbCs YCRIWHI BIOHOCUHU MIJIC
KALEHMAamu ma mumu, Xmo nponoHye mypucmuyny nociyey.

Kniouosi cnosa: misickynomypue cninky8anis, KOMYHIKAMUGHA HABUYKA, eMOMUE, eMOMUBHA KOMNEMEeHMHICIb, eMOo-
MUBHA HOPMA, EMOMUBHA THOUBIOYANLHICTb.

COMMUNICATVE COMPETENCE OF A TOURISM SPHERE WORKER AS A BASIS FOR PURSUIT A SUC-
CESSFUL PROFESSIONAL ACTIVITY

The basis for any economic activity lies in business communication. The level of its mastering speaks to the success of
negotiations, effectiveness of cooperation with partners and clients. The sphere of leisure functions on intercrossing of dif-
ferent cultures, which are characterized by communicative norms. Communicative skill is the main criteria during personnel
selection in tourism sphere, and it should be emotively correct and not be confused with overtalkativeness. Emotives are the
words which are intended to express or evoke emotions. This principle is widely used in business environment as a tool of at-
tracting new clients, to captivate their attention. Emotive competence is a background of successful relations between clients
and those which propose tourism services. Emotion is a basis which serves the successful business promotion no matter what
particular sphere is under concern. Language of a company speaks for its attitude to the clients, it is through the assessed lexis
that the customer decides whether to buy a product or not.

Key words: cross-cultural communication, communicative skill, emotive, emotive competence, emotive norm, emotive
individuality, business environment, promotional tool.

KOMYHHKA TI/IBHAgl KOMIIETEHTHOCTbD I:ABOTHHI(A TYPHTHYECKOH CDEPHI, KAK YCIIOBHE
BEJJEHHUA YCHEIITHOH ITPODPECCHOHAJIBHOU JJEATEJIBHOCTH

OcHosotl 1106011 FIKOHOMUYECKOU desimenbHoCmuU a6isgemcs 0enosoe obwerue. Om yposHs 81a0enus UM 3a8Ucum ycnex
nepe2osopos, shgpexmusnocme e3aumodeticmeus ¢ napmuepamu u kienmamu. Cghepa omovixa gynkyuonupyem na nepe-
CeYCHUU PASHBIX KVALIMYP, KOMOPble XAPAKMEPUIYIOMCS KOMMYHUKAMUSHLIMU HOPMAMU. KOMMYHUKAMUBHBLIL HABBIK eChib
2NIA6HBIM NPU OMOOpe pabOMHUKO8 Ol MYPUCMUYECKOU Chepbl, U IMA KOMMYHUKAYUS. QOIICHA OblMb IMOMUBHO KOPPEK-
MHOU, U HEe OMOHCOECMBAAMBCS C OONTMAUBOCMBIO. DMOMUBHASL KOMNEMEHMHOCIb — 31O 6a3d, Ha KOMOPOU MOXCHO CMPO-
UMb ycneuiHvlie OMHOWEeHUs MedcOy KIUCHMOM U meMu, Ko npedideaen mypucmuieckue yCeiy2i.

Kniouesvie cnosa: medckynvmyphoe obujenue, KOMMYHUKAMUBHBIL HAGBIK, SMOMUS, IMOMUBHASL KOMNEMEHMHOCb,
IMOMUBHASL HOPMA, DIMOMUBHAS UHOUBUOYATILHOCD.

IMocTaHoBKA NMPOG/IeMH Y 3arajJbHOMY BHUIJIsIAI i 1i 3B°A30K 3 Ba)KJIMBUMH HAYKOBHMH TA NPAKTUYHHMH 3aBJaHHSMU.
Typu3sm — rany3b eKOHOMIKH, sIKa 9d He HaiOUIbIIe OB s13aHa 3 eMOLIHHOI0 Ceporo KUTT JitoauHU. HOBUM TeHISHIISIM repe/y-
I0Th COLlIaJIbHI BIsIHHS, 1110 BiTOOpa’karoTh €MOIIIMHHI CTaH MIKPO Ta MaKpOCOLyMiB. Bi/ICITi IKOBYI0UHM TICUXOJIOTTYHI TPEHAN Cepex
HaceJIeHHsI, cepa Typu3My MIPOTIOHYE, MaikKe Bipa3y, THIT TOCITYT 30aTHHUH 3aJOBOJGHUTH HOBI TeH IeHIIi1. OTke, MOKHA TIPOCITi/I-
KyBaTH YiTKy MPIMY B3a€EMOIi, KOJIM yMOBH XHUTTs (POPMYIOTh y CBITOIIISII OCOOMCTOCTI IIeBHUIT eMoLiiHui nediuunt, skuii chepa
TYpU3My HaMaraeTbcsi KOMIICHCYBATH 4Yepe3 MPOIO3UIII0 HOBUX Hociyr. [IpobineMarnka mpogeciiiHoro CIijIkyBaHHS B TAKOMY
KOHTEKCTi Ha0yBa€e 0COOIHMBOT aKTYaIbHOCTI, a/Ke caMe BOHa (POPMYE 3aca/iil YCIIIIHOTO BEACHHS TYPUCTUYHOI TisUTHOCTI.

AHAaJIi3 0CTaHHIX J0CTiIKeHb, Y IKHX 3all04aTKOBAHO BHUpilleHHsI mpodJjemu. J{o npobiemartuku npodeciiiHoro muc-
Kypcy 3BepTanucs Taki Haykosui sik: B. I. Kapacuk, M. JI. Makapos, C. A. Apucros, 1. I1. Cycos, M. M. IlomoxuH, mo goci-
JDKyBali (heHOMEH MOBHOI 0COOMCTOCTI Ta TpAIfOBaIHd Hall CTBOPEHHSAM TEOpil pO3MOBHOTO AHCKYPCY, KOMYHIKaTHBHO-KOTHi-
TUBHOT JTIHTBICTUKH. [INTaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI IikaBuiIH Takux HaykoBuiB sik T. J{. [lepbawn, €. B. Cunopenxo,
10. M. XKyxkosa, O. B. Bunocnascbky. [ToHSTTS «eMomniiiHa KOMIETEHTHICTE) CTaJI0 BUKOPUCTOBYBATHCH y IICHXOJIOTIT 3aBJISIKH
myOITiKaIisaM Takux 3apyOiKHUX HocTinHuKiB, sik K. CaapHi, /1. ['oynman, M. PaitHonbc, 1. AnnpeeBa, E. SIkoneBa Ta iH.
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